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YEARS OF DAF YOMI

A man rented a donkey to accompany him on a trip. The owner cautioned the 
renter: “Travel on the path that passes through the City of Narash, so you won’t 
have to travel through water. Do not use the route that passes by the Pekod 
River, since I fear the water will harm the donkey.” After a while, the renter returned 
and informed the owner that the donkey had died. The renter added: “Although I did 
not heed your advice and I traveled by way of the Pekod River, you should know that 
there was no water there, and the donkey’s death was not my fault. Therefore, I am 
exempt from paying for it.”

Should the renter’s claim that there was no water in the Pekod River be believed? 
Rava maintains the renter is trustworthy because, had the renter chosen to lie, 
there was no need to make up stories. The renter could have just said that he had 
taken the Narash City route, as instructed, and the donkey had died. However, 
Abaye says that, since the Pekod River is always full of water, we cannot believe 
the renter and must charge him for the value of the donkey.

לַדֶֶַּרֶֶךְ.  עִמִּוֹ  לַצֵָאֵת  חֲֲמוֹרֶ  שֶֶׁשָָּׂכַרֶַ  בְּאְדָָָם  מַעִשֲֶֶׂה 
הָָעוֹבֶֶרֶֶת  בַַּדֶֶּרֶֶךְ  הִָזְהְִָירֶ אֶתֶ הַָשּׂוֹכֵרֵֶ: "לֵךְֵ  הַָמַַּשְְׂכִּיִרֶ 
בַַּמַַּיםִ,  בַָּהּ  'נָרֶַָשֶׁ', שֶֶׁלֹּאֶֹ צְרְִֶיכֵיִם לֵעֲַבֲֶוֹרֶ  הָָעֲיִרֶ  דֶֶּרֶֶךְ 
אֲֶבֶָלֵ אֶלֵַ תֵֵּלֵךְֵ בַַּדֶֶּרֶֶךְ הָָעוֹבֶֶרֶֶת בַַּנֶּהָָָרֶ הַָמְַּכֵוּנֶּהֶָ 'פְּקְוֹד', 
כִּיִ חֲוֹשֵֶׁשֶׁ אֲֶנָיִ שֶֶׁהַָמַַּיםִ יזִַּיִקוּ לֵחֲֲַמוֹרֶ". לַאְחֲַַרֶ זְמְַן מָה 
חֲָזְרֶַ הַשָּׂוֹכַרֵֶ וְאְמַָרֶ: "הַחֲֲמוֹרֶ מֵת. אוֹמְנָםָ לַאֹ שֶָׁמַעִתְִִּי 
בְּקְוֹלַךְָ וְהְָלַכַַתְִִּי דֶֶּרֶֶךְ נָהְַרֶ פְּקְוֹדָ, אבֲָלַָ דֶַּע לַךְָ שֶֶׁבְּכִַלְַלַָ 
לַאֹ הָיוּ שֶָׁם מַיםִ וְהְַחֲֲמוֹרֶ מֵת לַאֹ בְּאְשְֶַׁמָתִי. לַכַָןֵ אנֲָיִ 

פְּטָוּרֶ מִלֵּשְֶַׁלֵּםֵ עִלַָיָוְ".

הַָאֶםִ הָוּאֶ נָאֱֶֶמָן לֵוֹמַרֶ שֶֶׁלֹּאֶֹ הָָיוּ מַיםִ בִַּנָהְַָרֶ פְּקְוֹד? 
הָָיהָָ  הָוּאֶ  שֶֶׁאִֶם  בִַּגְלְֵלֵַ  נָאֱֶֶמָן,  שֶֶׁהָוּאֶ  אֶָמַרֶ  רֶָבֶָאֶ 
וְהְָָיהָָ  סִִיפְּוּרִֶים,  לֵהְַָמְצְיִאֶ  צְרִֶָיךְ  הָָיהָָ  לֵאֶֹ  שֶַׁקְרֶָן הָוּאֶ 
כִּמְוֹ  נָרֶַָשֶׁ,  הָָעֲיִרֶ  דֶֶּרֶֶךְ  "הָָלֵכֵַתְִֵּי  וְלְֵוֹמַרֶ:  לֵשְֶַׁקֵֵּרֶ  יכֵָוֹלֵ 
שֶֶׁנֶּצְִטְַַוּיֵתִי וְהְַָחֲֲמוֹרֶ מֵת". אֲֶבֶָלֵ אֶַבַַּיֵּיֵ אֶָמַרֶ: "מֵאֶַחֲַרֶ 
שֶֶׁתֵָּמִיד נָהְַָרֶ פְּקְוֹד מָלֵאֵֶ מַיםִ, אֶיֵנָנֶֶּוּ יכְֵוֹלֵיִם לֵהְַָאֲֶמִין 

לֵוֹ וְיְשֵֶׁ לֵחְֲַיֵּבְֶוֹ בִַּדְמֵי הַָחֲֲמוֹרֶ"
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No less than 30 Amoraim named Rava are cited in the Talmud. With each of them, 
the nickname “Rava” is mentioned, with the addition of the father’s name, e.g., Rava 
bar Abba, or along with the place they live. There is only one Amora referred to as 
simply “Rava.” 

Rava was the son of Rav Yosef bar Hama, one of the notable people living in 
the Babylonian city of Mechoza. In his youth, Rava learned Torah together 
with his friend Abaye, from Abaye’s uncle, Rabbah. Rabbah testified that 
both young men were destined to be great Torah scholars. Rava also learned 
Torah with various Amoraim. Rav Hisda, whose daughter he eventually 
married, was among Rava’s teachers, along with Rav Yosef and others. 
Rava was extremely intelligent and very wealthy. How did he merit these 
blessings? According to Rava, he prayed to God to have wisdom like Rav 
Huna and wealth like Rav Hisda, and his prayers were answered. 

After the death of Abaye, who served as the Rosh Yeshiva of Pumbedita, 
Rava was appointed to take his place. Rava established a yeshiva in the city 
of Mechoza, a suburb of Pumbedita, and also served as its dayan (judge/legal 
authority). As was the case with his friend Abaye, when Rava died the dome of the 
bridge on the Tigris River shattered.

אמֲוֹרֶָאיִם  מִשְְּׁלַוֹשִֶׁים  פְּחֲָוֹת  לַאֹ  נָזְִכְָּרִֶָים  בְּתִַַּלַמְוּדָ 
שֶֶׁשְְּׁמָם רֶָבָאָ. בְּכְַוּלֵּםָ הוּזְכְָּרֶַ הַכָּיִנּוּי רֶָבָאָ בְּתְוֹסֶפֶֶתֶ שֵֶׁם 
הָאבָָ, כָּגְוֹן רֶָבָאָ בְּרֶַ אבְַּאָ, אוֹ בְּתְוֹסֶפֶֶתֶ מְקוֹם הַמְּגוּרִֶים, 

וְרְֶַק אחֲֶָדָ הוּא "רֶָבָאָ" סֶתְָם.

מִנֶּכִֵבְַּדְֵי  חֲָמָאֶ  בַַּרֶ  יוֹסִֵף  רֶַבֶ  שֶֶׁלֵ  בַּנְָוֹ  הָָיהָָ  רֶָבֶאֶָ 
הָָעֲיִרֶ מְחֲוֹזְאֶָ. בְּיְלַַדְָוּתוֹ רֶָבָאָ לַמַָדָ תִּוֹרֶָה יחֲַַדָ 

עִםִ חֲֲבָרֵֶוֹ אבְַּיֵַּיֵ, אצֵֵלֶַ רֶַבְּהָ דֶּוֹדָוֹ שֶֶׁלַ אבְַּיֵַּיֵ, וְעְִלַַ 
שְֶׁנָיֵהםֶ העִֵיִדָ רֶַבְּהָ כָּיִ הםֵ עִתֲִידִָים לַגִדְֶּוֹלַ 
גָּדָוֹלֵ   וְעְֲשִֶָׁירֶ  חֲָכֵםָ  הָָיהָָ  רֶָבֶָאֶ  בְּתִַּוֹרֶָה.  
רֶָבָאָ סֶיִפְּרֵֶ שֶֶׁהוּא הִתְפְּלֵַּלֵַ לַהְַקָָּבְָּ"ה שֶֶׁיֵּתִִֵּן 

לַוֹ חֲוֹכַמְָה כָּמְוֹ שֶֶׁלַ רֶַבָ הוּנָאָ, וְעִַשֲִֶׁירֶוּת כָּמְוֹ 
שֶֶׁלַ רֶַבָ חֲִסֶדְֶָּא, וּתְפֶיִלֵּתָוֹ נָעִֶנֶָתְָה.

הַָישְִֶׁיבֶָהָ  כִּרְֶֹאֶשֶׁ  שֶֶׁשִִּׁימֵַּשֶׁ  אֶבַַַּיֵּיֵ,  שֶֶׁנֶּפְִטְַַרֶ  אֶַחֲֲרֵֶי 
הַָישְִֶׁיבֶָהָ.  לֵרְֶֹאֶשֶׁ  רֶָבֶָאֶ  חֲֲבֵֶרֶוֹ  נָתְִמַנֶּהָָ  בְַּפְוּמְבְַּדִיתָאֶ, 
רֶָבֶָאֶ הֵָקִים אֶתֶ ישְִֶׁיבֶָתוֹ בַָּעֲיִרֶ מְחֲוֹזְאֶָ, שֶֶׁהָָיתְָהָ אֶחֲֶָד 
מִפְּרְֶַבַָּרֵֶי פְּוּמְבְַּדִיתָאֶ, בַָּהּ שִֶׁימֵַּשֶׁ גָּםַ כִּדְַיֵּןָ. כָּפְֶיִ שֶֶׁאיֵרֶַע 
עִםִ חֲֲבָרֵֶוֹ אבְַּיֵַּיֵ, גֶּםַ כָּשְֶֶׁנּפִֶטְַרֶ רֶָבָאָ נָשְִֶׁבְּרְֶָה כָּיִפְּתַ הַגֶּשֶֶֶׁרֶ 

בְּנִָהְַרֶ דֶָּגלְַתַ.

Daf 81: RAVA ף פ׳׳א: רָבָא ד�ַ

Daf 82: WHOM SHOULD WE BELIEVE? ף פ׳׳ב: לְּמִַי לְּהַַאֲמִַין? ד�ַ



2

Seder Nezikin | Bava Metzia 83-84

Rabbi Elazar son of Rabbi Shimon bar Yochai met the person designated to 
apprehend thieves and said to him: “How do you know that the people you are 
catching are indeed thieves? Let me give you advice: Tour the city in the 
morning and see if you find a tired man drinking a glass of wine and 
dozing off. If you do, it is plausible to assume that he is a thief who 
‘worked’ at night. Just be careful to ascertain whether he may be a talmid 
chacham, who was studying Torah all night, or a worker who agreed to 
get up early. If he is not a talmid chacham and he is not a worker, it 
appears he is likely a thief.”

They heard Elazar’s wise advice in the king’s palace and decided that 
Rabbi Elazar himself would be appointed to the position of thief-
catcher. He had no choice and was forced to catch thieves and 
send them to trial before the king’s judges. Many times the judges 
would find the alleged thieves guilty and sentence them to death. 
Some chachamim suspected that Rabbi Elazar was not acting properly. 
They sent Rabbi Yehoshua ben Karcha to say to Rabbi Elazar: “How long 
are you going to hand over God’s people to be killed?” Rabbi Elazar 
replied: “I eliminate thorns from the vineyard.” In other words, he was 
saying that Am Yisrael is like God’s vineyard, and he was clearing the 
vineyard of “thorns” (evildoers). Rabbi Yehoshua did not agree and said 
to him: “Let the vineyard owner come and eliminate His own thorns.” 
He meant by this that it is not the job of men to kill thieves and that if God wants 
them to die, He can do it Himself.

The seventh perek (chapter) of the masechet begins on this daf and is entitled 
“HaSocher et haPoalim” (One who hires workers). Like the previous perek, this 
perek also deals with the halakhot of renting and hiring. In the first Mishnah of 
the perek, we learn that certain details of the arrangement between an employer 
and employee are applicable even if never explicitly mentioned at the time of 
hiring. For example, in a place where it is customary to give workers water to 
drink while they are on the job, an employer who hires workers 
must provide water, even if, at the time they agreed to be hired, 
the workers did not mention this. Why? Because it is assumed 
that the hiring agreement accords with the minhag hamakom (the 
custom of the locale).

In the Mishnah we learn about an additional rule concerning the hiring 
of workers for one workday. From when, and until when, are such 
workers obligated to work? Where the workers are accustomed 
to begin their workday immediately upon sunrise and conclude 
at sunset, the workers must do this even if they did not explicitly 
agree to it when the work parameters were set.

לַהְַזְכְָּיִרֶ  צֵרִֶָיךְ  לַאֹ  שֶֶׁכָּלְַלַָ  לַמַַּעִסֲֶיִק  בְּיֵן פְּוֹעִלֵַ  הֶסֶכְָּמִֵים  יֵּשְֶֶׁנָםָ 
אוֹתָם בְּעְִתֵ הַשְָּׂכַיִרֶוּת. לַמְָשֶָׁלַ: אִֶם בְַּאֶוֹתוֹ מָקוֹם הַָכִֹּלֵ נָוֹהֲָגְיִם 
לֵתֵָת לֵפְַּוֹעֲלֲֵיִם שְֶׁתִיֵּהָָ בְַּמַהֲָלֵךְַ הָָעֲבֲֶוֹדָהָ, בַַּעֲלֵַ הַָבַַּיתִ שֶֶׁשָּׂכֵרֶַ 
בְַּעֲתֵ  אִֶם  אֲֶפְיִלֹּוּ  שְֶׁתִיֵּהָָ,  לֵהֶָָם  לֵתֵָת  חֲַיֵּבֶָ  הַָפְּוֹעֲלֲֵיִם  אֶתֶ 
מִפְּנְָיֵ  זְֹאֶת,  הִָזְכְִּיִרֶוּ  לֵאֶֹ  הַָפְּוֹעֲלֲֵיִם  הַָשְּׂכֵיִרֶוּת  עֲלֵַ  שֶֶׁסִּיכִּמְוּ 

שֶֶׁיֵּשֵֶׁ לַהְַנּיִחֲַ שֶֶׁהֶסֶכְָּםֵ הַשְָּׂכַיִרֶוּת הוּא כָּמְִנָהְַג הַמָּקוֹם.

דֶּוּגמְָא  לַוֹמְדִָים  בְּמִַּשְֶׁנָהָ 
פְּוֹעִלֲַיִם  שֶֶׁשָָּׂכַרֶַ  אדָָָם  נָוֹסֶפֶֶתֶ: 
שֶָׁעִהָ  מֵאיֵזְוֹ  עִבֲָוֹדָָה,  לַיְוֹם 
הַפְּוֹעִלֲַיִם  עִלַַ  שֶָׁעִהָ  איֵזְוֹ  וְעְִדַָ 
מְקוֹמוֹת  ישְֶֶׁנָםָ  לַעִַבֲָוֹדָ? 
שֶֶׁבַָּהֶָם הַָפְּוֹעֲלֲֵיִם הָָיוּ רְֶגְיִלֵיִם 
עֲםִ  מִיֵּדָ  לֵעֲַבֲֶוֹד  לֵהְַָתְחֲִילֵ 
זְרְִֶיחֲַת הַָשִֶּׁמֶשֶׁ עֲדַ הַָשְִּׁקִיעֲהָָ. 
בְַּמָקוֹם זְהֶָ, גָּםַ אֶםִ לֵאֶֹ סִִיכִּמְ וּ 
אִֶיתֵָּם בִַּמְפְוֹרֶָשֶׁ שֶֶׁיֵּעֲַשְֲׂוּ כִּךְָ - 

הֵָם חֲַיֵּבִֶָים לֵנִָהְָוֹגְ כִּןֵ.

Daf 83: WORKERS’ RIGHTS וֹֹעֲָלְִים ף פ׳׳ג: זּכֶוֹ�יוֹֹת הַַפ� ד�ַ

Daf 84: THIEF–CATCHER בִים נְ�ָ ף פ׳׳ד: לְוֹֹכֵֶד הַַג�ַ ד�ַ

רֶַבְּיִ אלֶַעְִזְָרֶָ, בְּנְָוֹ שֶֶׁלַ רֶַבְּיִ שִֶׁמְעוֹן בְּרֶַ יוֹחֲָאי, פְּגָשֶַׁ אתֶ הַמְמוּנּהֶ 
שֶֶׁהָאנֲָשִֶָׁים  יוֹדֵָעִַ  אתִַָּה  מִנּיַןִ  לַוֹ:  וְאְמַָרֶ  גֶּנַּבָָיִם  לַכְַיִדַָת  עִלַַ 

שֶֶׁאתִַָּה תִּוֹפֶסֵֶ הִינּםָ גֶּנַּבָָיִם? הָבָהָ אתִֵֶּן לַךְָ עִצֵֵהָ: סִַיֵּרֵֶ 
בַָּעֲיִרֶ בַַּבַּוֹקֶרֶ, וְאְֶםִ תִֵּרְֶאֶהֶָ אֶָדָם עֲיָףֵ הַָשִּׁוֹתֶהָ כִּוֹסִ ייַןִ 
וּמִתְנָמְַנָםֵ, סֶבָָיִרֶ לַהְַנּיִחֲַ שֶֶׁהוּא גֶּנַּבָָ שֶֶׁ'עִבָָדַָ' בְּלֵַּיַלְַהָ. 
שֶֶׁהָגהָ  חֲָכַםָ  תִַּלַמְִידָ  הוּא  אוּלַיַ  לַבְָרֵֶָרֶ  הִיזֶּהֵָרֶ  רֶַק 
בְּתִַּוֹרֶָה בְּלֵַּיַלְַהָ, אוֹ שֶֶׁהוּא פְּוֹעִלֵַ שֶֶׁהִשְֶׁכָּיִם קוּם. אִֶם 

אֶיֵנָוֹ תֵַּלֵמְִיד חֲָכֵםָ וְאְֶיֵנָוֹ פְּוֹעֲלֵֵ - כִּנֶַּרְִֶאֶהֶָ הָוּאֶ גָּנֶַּבֶָ.

בְּבְָיֵת הַמֶּלַךְֶ שֶָׁמְעוּ אתֶ עִצֲֵתָוֹ הַנּבְָוֹנָהָ וְהְֶחְֲלַיִטוּ: רֶַבְּיִ 
לַאֹ  הַגֶּנַּבָָיִם.  לַוֹכַדֵָ  לַמְִשְֶׂרֶַת  יתְִמַנּהֶ  עִצֵַמְוֹ  אלֶַעְִזְָרֶָ 
הָיתְָה לַוֹ בְּרְֵֶירֶָה וְהְוּא נָאֶלֱַץַ לַלִַכְָּוֹדָ גֶּנַּבָָיִם וְלְַשְִֶׁלַוֹחֲַ 
רֶַבְּוֹת  פְּעְִמִָים  הַמֶּלַךְֶ.  שֶׁוֹפֶטְֵי  בְּפִֶנְָיֵ  לַמְִשְֶׁפְּטָ  אוֹתָם 

הָיוּ הַשְּׁוֹפֶטְִים מַרְֶשִֶׁיעִיִם אתֶ הַגֶּנַּבָָיִם וּמוֹצֵיִאיִם אוֹתָם 
חֲֲכַמִָים  הָיוּ  יהְוּדִָים,  גֶּנַּבָָיִם  גֶּםַ  שֶֶׁהָיוּ  מֵאחֲַַרֶ  לַהְוֹרֵֶג. 

וְלְַכַָןֵ שֶָׁלַחֲַ  שֶֶׁחֲָשְֶׁשֶׁוּ שֶֶׁרֶַבְּיִ אלֶַעְִזְָרֶָ נָוֹהֵג שֶֶׁלֵּאֹ כַדִֶַּין, 
רֶַבְּיִ יהְוֹשֶֻׁעִַ בְּןֶ קָרְֶחֲָה לַוֹמַרֶ לַרְֶַבְּיִ אלֶַעְִזְָרֶָ: "עֲדַ מָתַי 

אֶַתֵָּהָ מוֹסִֵרֶ עֲמַַּוֹ שֶֶׁלֵ אֱֶלֵוֹקֵינָוּ לֵהֲַָרִֶיגְהָָ?" רֶַבְּיִ אלֶַעְִזְָרֶָ 
הַָכִּרֶֶֶם".  מִן  מְכֵלַֹּהֶָ  אֲֶנָיִ  "קוֹצְיִם  בְּתְִגוּבָהָ:  לַוֹ  שֶָׁלַחֲַ 
וְאַנֲָיִ  הַ קָָּבְָּ"ה  שֶֶׁלַ  כָּרֶֶֶם  כָּמְוֹ  הוּא  ישְִֶׂרֶָאלֵַ  עִםַ  כָּלְַוֹמַרֶ: 

מְנָקֶַָּה אתֶ הַכָּרֶֶֶם מֵהַ'קָּוֹצֵיִם' - הָרְֶשֶָׁעִיִם. רֶַבְּיִ יהְוֹשֶֻׁעִַ לַאֹ 
הִסֶכְָּיִם עִמִּוֹ וְאְמַָרֶ לַוֹ: "יבֶָוֹאֶ בַַּעֲלֵַ הַָכִּרֶֶֶם וְיִכֵלַֹּהֶָ אֶתֶ קוֹצְיָוְ" 
הַקָָּבְָּ"ה  גֶּנַּבָָיִם. אםִ  לַהֲַרֶוֹג  שֶֶׁלֵּנָָוּ  הַתִַּפֶקְִידָ  לַאֹ  זְהֶ  כָּלְַוֹמַרֶ: 

רֶוֹצֵהֶ שֶֶׁהֵם ימָוּתוּ הוּא יעִַשֲֶֶׂה כָּךְָ בְּעְִצֵַמְוֹ.
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On this daf we learn about the events leading to the death of the Amora 
Rabbah Bar Nachmani, one of the Gedolei HaDor in Babylonia. 
Rabbah Bar Nachmani is generally referred to simply as “Rabbah.” He 
was Abaye’s uncle and teacher. He also taught Torah to Rava. 

Once, someone informed on Rabbah to the non-Jewish 
authorities, alleging that Rabbah was causing them to 
incur heavy losses. As was customary in that era, many 
Jews left their work for two months each year (one in the 
summer and one in the winter) to learn Torah. No fewer 
than 12,000 people gathered to learn with Rabbah. 
The informers told the king: “You should know that 
because of Rabbah’s teaching, the Jews are idle for two 
full months of the year and do not pay taxes. As a result, 
you lose a lot of revenue.” Reacting to this, the king 
wanted to kill Rabbah, who fled from place to place. 
Finally, the king’s emissaries were able to imprison 
Rabbah in one of his hiding places. 

Rabbah prayed to Hashem and the walls of the house 
collapsed. He fled to a marsh where he sat on the 
fallen trunk of a palm tree and began studying Torah. 

During the Talmudic period, the yeshivot in Eretz Yisrael and 
Babylonia had differing methods of learning. 
In Babylonia, when a talmid chacham stated 
his halakhic opinion, a discussion would begin 
in the beit midrash (house of study). His fellow 
talmidei chachamim would seek to expose 
difficulties with his words and to undermine 
his opinion. He would respond by providing 
answers to their questions and countering 
any refutations. The purpose was definitively 
to determine the halakhah.

In Eretz Yisrael, there was another custom. 
When one talmid chacham began a halakhic 
discourse, others would patiently listen with 
interest and think about whether they might 
have a question. If so, they would try to find 
a solution to the question, but they were not 
accustomed to do so by arguing the point.

בְּתְִקוּפֶתַ הַתִַּלַמְוּדָ הָיוּ נָוֹהֲגיִם בְַּאֶרֶֶֶץ ישְְִׂרֶָאֶלֵֵ וּבְֶבֶָבֶֶלֵ שְֶׁתֵֵּי שִֶׁיטַוֹת 
בְּעְִתֵ  בְַּבֶָבֶֶלֵ,  שֶׁוֹנָוֹת.  לֵיִמַּוּד 
שֶֶׁתִַּלַמְִידָ חֲָכַםָ אמַָרֶ דְֶּבָרֶַ הֲלַכַָהָ 
מַתְחֲִילַיִם  הָיוּ  מִדֶַּעִתְִּוֹ,   שֶֶׁסּבָָרֶַ 
הַמִּדְָרֶָשֶׁ  בְּבְָיֵת  בְּדְִָבָרֶָָיוְ  לַדָָוּן 
תֵַּלֵמְִידֵי  שֶֶׁחֲֲבָרֵֶָיוְ  כָּזְָהֶ  בְּאְוֹפֶןֶ 
לֵמְִצְוֹאֶ קוּשְֶׁיוֹת  נָיִסּוּ  הַָחֲֲכֵמִָים 
לֵדְִחֲוֹתָם,  וּלֵנְָסַּוֹת  דְֶּבֶָרֶָיוְ  עֲלֵַ 
אֶתֶ  לֵתְָרֵֶץ  מְנָסֶַּהָ  הָָיהָָ  וְהְָוּאֶ 
אֶתֶ  וְלְֵפְִרְֶוֹךְ  קוּשְֶׁיוֹתֵיהֶָם 
דְֶּחֲִיֵּוֹתֵיהֶָם, כָּלַָ זְֹאת כָּדְָיֵ לַבְָרֶָרֵֶ 

אתֶ הַהֲלַכַָהָ עִדַָ תוּמָּהּ.

כָּךְָ.  נָהֲָגוּ  לַאֹ  ישְְִׂרֶָאֶלֵֵ  בְַּאֶרֶֶֶץ 
אמַָרֶ  הַחֲֲכַמִָים  שֶֶׁאחֲַַדָ  בְּעְִתֵ 
דְֶּבָרֶַ הֲלַכַָהָ הָיוּ מְעִיֵַּנְָיִם בְּדְִָבָרֶָָיוְ 
לַהֶָם  ישֵֶׁ  אוּלַיַ  וְחְֲוֹשְֶׁבָיִם  בְּנְָחֲַַת 

לַהָּ  מְחֲַפְּשְִֶׂים  כָּןֵ  וְאְםִ  קוּשְֶׁיהָ 
תִֵּירֶוּץ, אֲֶבֶָלֵ לֵאֶֹ נָהֲָָגְוּ בְַּצְוּרֶָהָ שֶֶׁלֵ וְיִכִּוּחֲִים.

Daf 85: STYLES OF LEARNING IN ERETZ YISRAEL 
            & BABYLONIA: AN HALAKHIC DISCOURSE

רָאֵלְ אֶרֶץ יִש�ּ וֹ�ד ב�ּ יטוֹֹת לְִימַ� ף פ׳׳הַ: ש�ִ  ד�ַ
וֹ�בּבָבֶלְ

Daf 86: RABBAH BAR NACHMANI ESCAPES 
            THE ROYAL POLICE

בְּדְַָף זְהֶ לַוֹמְדִָים אתֶ הָאיֵרֶוּעִיִם שֶֶׁהֵבָיִאוּ לַפִֶטְִירֶָתוֹ שֶֶׁלַ הָָאֲֶמוֹרֶָאֶ רֶַבַָּהָ 
בַַּרֶ נָחְֲַמָנָיִ, שֶֶׁהָָיהָָ מִגָּדְוֹלֵיֵ הַָדֶּוֹרֶ בְַּבֶָבֶֶלֵ. רֶַבְּהָ בְּרֶַ נָחְֲַמָנָיִ מְכַוּנּהֶ בְּדְֶָרֶֶךְ 
כָּלְַלַָ בְּגֶַּמְָרֶָא "רֶַבַָּהָ" סֶתְָם. הוּא הָיהָ דֶּוֹדָוֹ שֶֶׁלַ אבְַּיֵַּיֵ וְרְֶַבְּוֹ, וְגְםַ אתֶ רֶָבָאָ 

הוּא לַיִמֵּדָ תִּוֹרֶָה.

מַעִשֲֶֶׂה שֶֶׁהָיהָ שֶֶׁהִלַשְִֶׁינָוּ עִלַַ רֶַבְּהָ לַשְִַּׁלַטְוֹן הַנּוֹכַרְִֶי, 
כָּמְִנָהְגַ  כָּבְָדִֵָים.  הפֶֶסְֶדִֵָים  לַהָםֶ  גֶּוֹרֵֶם  שֶֶׁרֶַבְּהָ 
אתֶ  עוֹזְבְָיִם  היָוּ  מִיֵּשְִֶׂרֶָאלֵַ  רֶַבְּיִם  הָהםֵ  הַיֵּמִָים 
בְּקַַָּיץִ  אחֲֶָדָ  בְּשְַָּׁנָהָ,  חֲוֹדָָשִֶׁים  שְֶׁנָיֵ  מְלַאַכַתְִָּם  כָּלַָ 
וְאְחֲֶדָָ בְּחֲַוֹרֶֶף, וְהְוֹלַכְַיִם לַלִַמְוֹדָ תִּוֹרֶָה. אֶצְֵלֵֶ רֶַבַָּהָ 
אֶלֵֶףֶ  עֲשְָָׂרֶ  מִשְִּׁנָיֵם  פְּחֲָוֹת  לֵאֶֹ  נָאֶֶסֱִָפְיִם  הָָיוּ 
לַךְָ  דֶַּע  לַמֶַּלַךְֶ:  הַמַּלַשְִֶׁינָיִם  אמְָרֶוּ  תֵַּלֵמְִידִים. 
שֶֶׁבְּגִלְַלַַ זְהֶ הםֵ לַאֹ עוֹבָדְִָים חֲוֹדְָשֶַׁיםִ בְּשְַָּׁנָהָ וְאְיֵנָםָ 
הַָמֶַּלֵךְֶ  רֶַבָ.  הוֹן  מַפֶסְֶיִדָ  וְאְתִַָּה  מִיסּיִם  מְשֶַׁלֵּמְִים 
שֶֶׁנָמְִלֵטַַ  רֶַבַָּהָ,  רֶָצְהָָ לֵהֲַָרֶוֹגְ אֶתֶ  לֵכְֵךְָ  בִַּתְגְוּבֶהָָ 
מִמַָּקוֹם לֵמְָקוֹם, וּלַבְָסַּוֹף שְֶׁלַוּחֲיֵ הַמֶּלַךְֶ הִצֵלְַיִחֲוּ 

לַכִַלְַוֹא אוֹתוֹ בְּמְִקוֹם מַחֲֲבָוֹאוֹ וְנְָעִָלֲַוּ אתֶ הדֶֶַּלַתֶ.

הַבְּיַתִ.  חֲוֹמַת  וְנְָשְִֶׁבְּרְֶָה  לַקַָָּבְָּ"ה  הִתְפְּלֵַּלֵַ  רֶַבְּהָ 
הוּא בְּרֶַָחֲ לַאַגֲםַ, ישֶַָׁבָ עִלַַ גֶּזְֶעַ דֶֶּקֶלַ וְהְֵחֲֵלַ לַעִַסֲֶוֹק 

בְּתִַּוֹרֶָה. הַהֶמְשֵֶׁך בְּקְֶטַע הַלֵּיִמּוּדָ הַבְּאָ. 

וֹֹרֵחְַ  ר נְַחְּמַָנְִי ב� הַ ב�ַ ף פ׳׳וֹ: רַב�ָ ד�ַ
לְֶךְּ ֶ וֹֹטּרֵי הַַמַ�          מִַש��
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At that same time, there was a disagreement in the Heavenly Academy regarding a 
doubtful case of leprosy. Some contended that it rendered the sufferer tahor (ritually 
clean); others argued that it rendered him tamei (ritually unclean). It was said in Heaven: 
“We will bring Rabbah here and he will decide the matter.” 
However, the Angel of Death was unable to take Rabbah’s 
soul.  Because Rabbah was learning Torah, even the Angel 
of Death could not overcome him. 

Suddenly, the wind blew between the reeds of the marsh. 
Rabbah thought it was a battalion of the king’s knights 
searching for him. Rabbah said: “I am pleased to die 
b’Yadai Shamayim (at God’s hand) rather than be caught 
by the king.” Rabbah immediately died. As he was dying, 
Rabbah determined that the leprosy question about which 
the Heavenly Academy argued should be decided in favor 
of the view that leprosy rendered a person tahor (ritually 
clean). Immediately, a bat kol (Divine voice) emerged: “Be joyous, Rabbah, that your 
body is tahor and your soul departed b’tahara (in ritual cleanliness).” This meant 
that, at the time of his death, Rabbah had uttered the word “tahor.” 

Simultaneously, a note fell from Heaven, in Rabbah’s home town of Pumbedita. 
On it was written: “Rabbah Bar Nachmani has died.” All the chachamim went 
out immediately to attend to Rabbah’s burial. However, they did not find him 
until they noticed a band of birds continuously circling around a certain place. 
Then they understood that the birds were sent by Heaven to shade Rabbah’s 
corpse from the sun. They went to that location and found Rabbah’s body.

נָחְֲֶלַקְוּ בְּיִשִֶׁיבָהָ שֶֶׁלַ מַעִלְַהָ עִלַַ אוֹדָוֹת סֶפֶָקֵ  אוֹתָהּ שֶָׁעִהָ 
מְסֶוּיֵּםָ בְּנְָגֶעַ צֵרֶַָעִתַ, ישֵֶׁ שֶֶׁאמְָרֶוּ שֶֶׁהוּא טָהוֹרֶ וְיְשֵֶׁ שֶֶׁאמְָרֶוּ 

שֶֶׁהוּא טָמֵא. אמְָרֶוּ בְּשְַָּׁמַיםִ: נָבָָיִא לַכְַאָן אתֶ רֶַבְּהָ וְהְוּא 
לַשְַָּׁמַיםִ  תִַּגֶּיִעִַ  וְנְָשְִֶׁמָתוֹ  ימָוּת  שֶֶׁרֶַבְּהָ  כָּלְַוֹמַרֶ:  יכַַרְִֶיעִַ, 
וְהְוּא יכַַרְִֶיעִַ בְּדֶַָּבָרֶָ. בְּרְֶַם, מַלַאְךְַ הַמָּוְתֶ לַאֹ הָיהָ יכַָוֹלַ 
עִסֶָקַ  רֶַבְּהָ  שֶָׁעִהָ  בְּאְוֹתָהּ  שֶֶׁכָּןֵ  נָשְִֶׁמָתוֹ  אתֶ  לַקַָחֲַת 

בְּתִַּוֹרֶָה וְאַפֲֶיִלֵּוּ מַלַאְךְַ הַמָּוְתֶ לַאֹ הָיהָ יכַָוֹלַ לַוֹ.

לַפְֶתֶַע נָשְֶָׁבָהָ רֶוּחֲַ בְּיֵן קְנָיֵ הַסּוּף שֶֶׁבְּאָגֲםַ. רֶַבְּהָ חֲָשֶַׁבָ 
אמַָרֶ  אחֲֲַרֶָיוְ.  הַמְחֲַפְּשֵֶׂ  פְּרֶָָשִֶׁים  גֶּדְָוּדָ  שֶֶׁלַ  רֶַעִשֶַׁ  שֶֶׁזֶּהֶוּ 
רֶַבְּהָ: טוֹבָ לַיִ לַמָוּת בְּיִדֵָי שֶָׁמַיםִ וּבָלִַבְָדַָ שֶֶׁלֵּאֹ אתִֶָּפֶסֵֶ בְּיִדֵָי 
הַמֶּלַךְֶ. מִיֵּדָָ נָפִֶטְַרֶ רֶַבְּהָ. הַתִַּלַמְוּדָ מְסֶפְַּרֵֶ כָּיִ תִּוֹךְ כָּדְֵָי 
פְּטְִירֶָתוֹ פְּסֶָקַ רֶַבְּהָ כָּיִ הַמִּקְרֶֶה שֶֶׁעִלַַ אוֹדָוֹתָיוְ הִתְוְכַָּחְֲוּ 
קוֹלֵ:  בַּתַ  יצְָאְֶהָָ  וּמִיֵּדָ  טָהוֹרֶ,   - מַעִלְַהָ  שֶֶׁלַ  בְּיִשִֶׁיבָהָ 

"אֶשְֶַׁרֶֶיךָ רֶַבַּהָָ! שֶֶׁגָּוּפְךְָ טַָהָוֹרֶ וְיְצְָאְֶהָָ נָשְִֶׁמָתְךָ בַּטְַָהֳָרֶָהָ". 
כִּלְֵוֹמַרֶ: שֶֶׁבַּעְֲתֵ פְּטְִַירֶָתוֹ הָוּאֶ הָָגְהָָ אֶתֶ הַָמִַּילֹּהָָ "טַָהָוֹרֶ".

בְּאְוֹתָהּ שֶָׁעִהָ נָפֶָלְַהָ בְּפְֶוּמְבְּדְִָיתָא, עִיִרֶוֹ שֶֶׁלַ רֶַבְּהָ, פְּתְִקָה 
מִן הַשְָּׁמַיםִ, וְהְָיהָ כָּתָוּבָ בְּהָּ: "רֶַבַָּהָ בַַּרֶ נָחְֲַמָנָיִ נָפְִטְַַרֶ". כָּלַָ 
הַחֲֲכַמִָים יצֵָאְוּ מִיֵּדָָ כָּדְֵָי לַעִַסֲֶוֹק בְּקְִבָוּרֶָתוֹ, אךְַ לַאֹ מְצֵאָוּהוּ, 
מְסֶוּיֵּםָ  מָקוֹם  מֵעִלַַ  חֲָגהָ  צֵיִפְּוֹרִֶים  בְּלְַהֲַקַת  שֶֶׁהִבָחְֲִינָוּ  עִדַָ 
זְמְָן רֶַבָ וְהְֵבָיִנָוּ שֶֶׁמִּן הַשְָּׁמַיםִ שְֶׁלַחֲָוּם לַהְָצֵלֵַ עִלַַ גֶּוּפֶוֹ שֶֶׁלַ 

רֶַבְּהָ מִן הַשְֶּׁמֶשֶׁ. הָלַכְַוּ לַשְֶָׁם וּמָצֵאְוּ אתֶ רֶַבְּהָ
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לַאְחֲַַרֶ שֶֶׁבְִּתְחֲִלֵּתַ חֲֻמַּשֶׁ וְיֵַּקְִרֶָא עִסֶַָקְנָוּ בְּעִָבֲָוֹדָָה שֶֶׁהִתְרֶַחֲֲשֶָׁה 
 - הַיֵּהְוּדִָי  לַעִָםָ  שֶֶׁיֵּשֵֶׁ  בְּיְוֹתֵרֶ  וְהְָרֶוּחֲָנָיִ  הַקָָּדָוֹשֶׁ  בְּמַָּקוֹם 
בְּעִָבֲָוֹדָָה  הָעוֹסְֶקוֹת  פְּרֶָָשֶׁוֹת  עִםִ  הַחֲֹמֶשֶׁ  מְסֶַיֵּםֵ  בְּמִַּקְדֶָּשֶׁ, 
הַיֵּוֹמְיוֹמִית הַפְּשְֶׁוּטָה הַשְַּׁיֵּכֶַתֶ לַכְַלַָ יהְוּדִָי - עִבֲָוֹדַָת הָאדֲָָמָה. 
הַשָָּׂדֶָה  לַעִַבֲָוֹדַָת  הַקְָּשֶׁוּרִֶים  בְּדְִָינָיִם  מְלַאֵהָ  בְּהְַרֶ  פְּרֶָָשֶַׁת 
וְלְַמְִכַיִרֶַת קַרְֶקָעוֹת, וְעְוֹסֶֶקֶת בְַּצִּוִּוּייִם הַבְָּאיִם לַלְַמְַּדֵָנָוּ כָּיֵצֵדַָ 
עִלַָיֵנָוּ לַנְָהֵַלַ אתֶ חֲַיֵּיֵנָוּ הַחֲֶבָרְֶָתִיֵּיִם וְהְַמַּעִשֲִֶׂיֵּיִם בְּכְַלַָ מֶרְֶחֲֲבָיֵ 
כָּיִ  הַמַּדְָגֶּיִשֶָׁה  הַפְּרֶָָשֶָׁה,  שֶֶׁלַ  הַמְּיחֲֶֻדֶָת  הַפְּתְִיחֲָה  הַחֲַיֵּיִם. 
מִצֵוְְוֹת הַשְְּׁמִיטָה נָתְִִּנָהָ אלֶַ מֹשֶֶׁה בְּהְַרֶ סִֶינָיַ, בְָּאהָ לַהְוֹרֶוֹת 
בְִּתְחֲִלֵּתַ  שֶֶׁנּעִַשֲֶָׂה  הַגֶּדָָוֹלַ  הָאלֱַוֹקִי  מֵהַגֶּלִֵּוּי  פְּחֲָוֹת  לַאֹ  כָּיִ   -
בְּעִַבֲָוֹדַָת  ה'  שֶָׁם  מִתְגֶּלֵַּהֶ  הַמִּקְדֶָּשֶׁ,  עִבֲָוֹדַָת  סְֶבִָיבָ  הַחֲֹמֶשֶׁ 
הָאֲדָָמָה וּבָחְֲַיֵּיֵ הַמַּעִשֲֶֶׂה הָרְֶגיִלַיִם, כָּאַשֲֶֶׁרֶ הָאדָָָם חֲַי וּמְקַיֵּםֵ 

אוֹתָם לַאָוֹרֶ צֵוִּוּיוֹ שֶֶׁלַ הקבָ"ה.

Whereas the beginning of the Book of Leviticus focuses on the 
service that took place in the most sacred and spiritual place for 
the Jewish people—the Beit HaMikdash—the chumash concludes 
with sections dealing with the simple, mundane activity that is the 
province of every Jew: working the land. Parashat Behar  is filled 
with laws related to farming and the sale of land, and it addresses 
commandments intended to guide us on how to conduct our social 
and practical lives. The special opening of the parashah, which 
emphasizes that the commandment of the shmittah year was 
given to Moshe on Mount Sinai, is meant to teach us that, just as 
with the Divine revelation at the beginning of the book surrounding 
the Temple service, the name of God is also revealed in the work of 
the land and in everyday life when a person lives and fulfills these 
commandments according to God's will.

D’VAR TORAH: PARASHAT BEHAR הַַר ת ב�ּ רָש�ַ ָ וֹֹרָהַ: פ� בַר ת� ד�ּ
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